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ПЕРШИЙ КРОК У НЕЗВІДАНЕ
Що примушує людину пізнавати світ? Вирушати у мандри, поринати у морські глиби, дошукуватися істини у старих манускриптах? Складне запитання. Сотні років мудреці шукають на нього відповідь і не можуть однозначно відповісти. Проте беззаперечним є те, що пізнаючи світ, людина вчиться його по-справжньому любити. Одним із найцікавіших способів осягнення навколишнього є наука. Це особлива сфера діяльності людини, покликана об’єктивно і неупереджено досліджувати незвідане. Вступивши до Малої академії наук, ви отримали унікальну можливість зробити перший крок у безмежний і таємничий світ науки, відчути радість власного наукового відкриття, долучитися до особливого кола посвячених – вчених. 
Ви обрали секцію «Світова література», що входить до філологічного блоку МАН. «Філологія» дослівно з грецької означає «любов до слова» - це співдружність мовознавства (система наук про мову) та літературознавства (система наук про літературу). Отже, ви пізнаватимете таїни мистецтва слова – літератури. Це захоплююча, повна цікавих і несподіваних відкриттів, однак, складна подорож. Здолати її здатен лише наполегливий і сміливий, той, хто, діючи на перекір перешкодам і сумнівам, не зійде із заповітного шляху. 

Звісно не кожен пов’яже своє майбутнє з науковою діяльністю. Та знання і досвід, яких ви набудете під час роботи у МАН допоможе вам під час навчання і у школі, і у вищих навчальних закладах, розвиватиме вашу читацьку культуру, виявить творчий потенціал, коло наукових інтересів, навчить самостійно працювати з науковою літературою. 
Отже, рушаймо у незвідане! Але як зробити перший крок? З чого розпочати? На ці та багато інших запитань відповість цей порадник. Нехай він стане не лише довідником, а й добрим другом, справжнім порадником на шляху пізнання прекрасного незвіданого.
НАУКОВО-ДОСЛІДНИЦЬКА РОБОТА ЗІ СВІТОВОЇ ЛІТЕРАТУРИ
(загальні положення)
Учнівська науково-дослідницька робота зі світової літератури – це перша спроба самостійного наукового аналізу історико-літературних явищ, процесів і художніх творів світового письменства за допомогою методів наукового пізнання. Завершальним етапом такого дослідження мають стати самостійні висновки та узагальнення, які відповідають визначеним на початку роботи меті та завданням. За своїм характером – це наукове дослідження, а не робота реферативного типу.

Слід пам’ятати, що наукова робота з літератури, підготовлена в системі МАН України, – це творча наукова робота, яка виконується самостійно й базується на знаннях, уміннях і навичках, здобутих вами під час шкільного та позашкільного вивчення літератури.

У своїй науковій роботі ви повинні продемонструвати добрі знання з відповідної теми у царині зарубіжної літератури, достатній термінологічний апарат, початкове оволодіння методикою аналізу та опису літературно-естетичних явищ, уміння самостійно робити теоретичні узагальнення та висновки. Все це визначає такі критерії оцінки роботи: актуальність і новизна обраної теми; науковість, самостійність дослідження; аргументоване доведення висунутих положень, якість матеріалу для дослідження; логічність, послідовність викладу думок; довершеність та умотивованість структури роботи; самостійність висновків; стилістична вправність, грамотність та якість оформлення.

Процес науково-дослідницької роботи досить тривалий і включає ряд етапів: 1) вибір теми для дослідження; 2) визначення мети й завдань дослідження, з’ясування структури роботи та складання робочого плану; 3) опрацювання наукової літератури; 4) робота з конкретним художнім текстом (текстами); 5) аналіз та систематизація опрацьованого літературного матеріалу; 6) узагальнення одержаних результатів, написання висновків; 7) оформлення роботи.

Метою дослідницької роботи зі світової літератури в системі МАН України є розвиток читацької культури, поглиблення літературної освіти, виявлення наукових інтересів та творчого потенціалу, залучення до пошукової діяльності, сприяння самовизначенню у майбутній професії.

Серед завдань, які ви повинні реалізувати під час науково-дослідницької роботи в МАН, найвагомішими є навчитися: 

· самостійно опрацьовувати спеціальну наукову літературу;
· робити вибір, самостійний критичний аналіз та узагальнення наукових даних;
· використовувати набуті знання для виконання певного наукового завдання;
· робити самостійні висновки на основі критичного опрацювання наукових джерел, даних практичного досвіду.
АЛГОРИТМ ДОСЛІДНИЦЬКОЇ ДІЯЛЬНОСТІ
Як обрати тему?
Вибір теми – важливий і відповідальний етап, оскільки від нього залежить успіх усього дослідження. Тема наукової роботи має бути неширокою, конкретною і стосуватися однієї з актуальних проблем літературознавства, відповідати вашим захоплення та уподобання. Тож, можна обирати наукову проблему з будь-якого періоду світової літератури. 
Важливою умовою вибору теми є її актуальність, тому, на нашу думку, варто враховувати тенденції розвитку сучасної літературознавчої науки та стежити за тим, щоб теми не повторювалися у дослідженнях учнів Малої академії наук. Потрібно працювати з сучасними фаховими виданнями, які панорамно відображають розвиток світової літератури та окреслюють нові методи літературознавчого пізнання. Допоможуть у цьому такі видання: журнал світової літератури «Всесвіт», інтернет-видання «Літакцент» (www.litakcent.com), «Иностранная литература» (Росія), часописи «Всесвітня література в середніх навчальних закладах України», «Вікно у світ», «Зарубіжна література в навчальних закладах», «Русская словесность в школах Украины», «Русский язык, литература, культура в школе и вузе», газети «Літературна Україна», «Зарубіжна література» тощо.

Після того, як сформульовано літературознавчу проблему, потрібно визначити, на якому художньому матеріалі буде проводитися дослідження. Зазвичай, для цього обирають тексти видатних майстрів світової літератури – оповідання, романи, поезію – і зазначають це у самому формулюванні теми, наприклад: «Тема вічного повернення в романі «Сто років самотності» Г. Гарсіа Маркеса», «Шекспірівські претексти в романі «Колекціонер» Дж. Фаулза» та ін. Окреслена проблема може бути досліджена на матеріалі кількох текстів. У такому разі дослідження матиме компаративістичний (порівняльний) характер: «Нова філософія речі у поетичному просторі С. Малларме та Й. Бродського».

Для дослідження, відповідно до його мети та завдань, можна обирати наукові, публіцистичні тексти тощо. На це також слід вказати у формулюванні теми.

Серед критеріїв, яким має відповідати тема наукового дослідження зі світової літератури, доцільно виокремити такі:

· актуальність (чи відповідає сучасним літературознавчим шуканням); 

· новизна і перспективність (чи вже вивчалася, і які аспекти ще потребують глибшого дослідження);
· наявність джерельної бази (чи є монографічні дослідження, присвячені проблемі, статті, посилання у підручниках і т.д.);
· доступність вашим пізнавальним можливостям (чи ладні ви впоратися з обраною темою, чи достатньо базових знань з літератури та вмінь їх застосовувати) ;
· відповідність віковим інтересам та потребам дослідника.

Тема дослідження може бути як самостійно обрана вами, так і рекомендована вам науковим керівником. 
Як визначити мету власного дослідження?
Мета – це з’ясування того, який результат бажає отримати дослідник і яким він його очікує. Якщо, наприклад, тема дослідження «Барокова символіка у драмі-містерії «Життя – це сон» П.Кальдерона», то слід  «дослідити своєрідність і значення барокової символіки у драмі-містерії «Життя – це сон» (у чому особливість символіки драми-містерії, яким чином вона впливає на поетику твору, як збагачує її, як впливає на образо творення – вивчивши ці питання, ми розкриємо суть означеної наукової проблеми). Реалізація мети передбачає виконання ряду завдань. Завдання – це шлях дослідника; питання, послідовне з’ясування яких зумовлює досягнення поставленої мети. У нашому випадку логічними будуть такі завдання: «з’ясувати сутність поняття «символ», «вивчити своєрідність і роль символів у літературі доби Бароко», «проаналізувати символіку драми-містерії «Життя – це сон».
Як працювати з літературою?
Предметом наукової роботи зі світової літератури є безпосередньо опрацювання друкованих чи електронних джерел.

Умберто Еко, італійський науковець та відомий письменник, поділяє джерела на первинні та вторинні. До перших (першоджерела) природно зараховуються художні чи публіцистичні тексти окремих авторів, до других (критична література) – книги та статті, які науково інтерпретують письменницькі твори. Подібної класифікації дотримуються і сучасні вітчизняні дослідники цієї проблеми.

Одним із найпоширеніших серед молодих науковців способом опрацювання джерел є реферування. Цей підхід дозволяє у стислій формі опрацювати основні положення документу. Існує два шляхи опрацювання текстів реферуванням: пряме цитування ідей досліджуваної книги чи за допомогою парафрази. Парафраза – це переказування власними словами змісту якогось тексту, але без перекручувань та без додавання «чужим» думкам не притаманного смислового контексту.

Під час опрацювання джерел обов’язково на початку вказується точний бібліографічний опис, який знадобиться під час укладання списку використаної літератури.

Надалі визначається структура реферованого тексту та основні положення, які стосуються теми дослідження й потребують опрацювання. Перевага такого способу огляду джерел полягає в тому, що, на відміну від технічного копіювання, ви отримуєте стислий переказ критичної літератури (інколи із власними коментарями окремих тез), що можна безпосередньо використати в тексті роботи, зокрема в частині огляду літературознавчих джерел.

Окрім цього, дослідник-початківець, яким є учень-член МАН України, зреферувавши потрібні документи, чіткіше уявляє структуру та концепцію дослідження обраної теми, відштовхуючись від напрацювань відомих літературознавців. А «ксерокси» у будь-якому разі передбачають огляд, нехай навіть із маркером у руці. Зрештою, відкопіювати монографічне джерело на двісті-триста сторінок є матеріально затратним способом.

Реферування літератури найкраще здійснювати за допомогою конспекту, тобто стислою у письмовій формі передачею тез певного наукового тексту. Така форма є лаконічною та водночас доволі зручною під час опрацювання літератури, оскільки, окрім зазначення «чужих» думок, можна вносити власні судження, визначати перспективи дослідження обраної теми тощо. Важливо тільки при конспектуванні вказувати після запозичених ідей сторінки першоджерела, що будуть необхідні під час облікування посилань (покликань).

Початківцю-досліднику складно правильно виокремити потрібну інформацію з масиву критичної літератури за короткий час. Процес відбору необхідної літератури необхідно здійснювати через співставлення назв джерел «із тематикою власного дослідження» та обрання того тексту, який найбільше відповідає досліджуваній темі. Крім того, варто відразу визначитися з проблематикою науково-дослідницької роботи, оскільки навіть у загально сформульованій темі («Філософські й художні особливості поетики В. Блейка») потрібно обрати відповідний аспект інтерпретування авторських творів. Цей факт дасть можливість дослідникові зорієнтуватися щодо відбору важливої науково-критичної літератури.

При формуванні джерельної бази варто зважати на дослідження відомих авторів, що досконально опрацьовували конкретні історико-літературні проблеми упродовж тривалого часу, такі, які часто стають методологічною базою наукового дослід­ження, оскільки в них чітко визначено вивчені питання та окреслено перспективність подальшого шляху дослідження. Також необхідно обов’язково звернути увагу на академічні видання з історії світової літератури за окремими періодами. У виданнях такого типу творчий спадок письменників подається в діахронічному розрізі і на науковому рівні визначаються усі проблемні аспекти творчості.

Проте перед процесом реферування конкретних текстів варто для початку скласти бібліографічний список з обраної теми. Для цього потрібно скористатися найпростішим способом – відвіданням бібліотеки. Незважаючи на те, що сьогодні доволі широко розгорнуто електронну базу із зарубіжної літератури, все-таки найбільша частина літератури наявна лише в друкованому вигляді. Тим більше варто враховувати той факт, що науковий етикет вимагає опрацювання та посилання на академічні видання художніх творів, а не на сумнівні публікації «кишенькових» серій.

Відповідно до правил наукового етикету, джерела потрібно опрацьовувати за оригіналами, а не звертатися до способу наведення цитати із вторинного тексту. В роботі з твором світової літератури бажано, щоб дослідник був обізнаний із мовою художнього твору, аби прочитати твір не лише у перекладі, а й в оригіналі.

Перший крок роботи у бібліотеці пов’язаний з опрацюванням каталогів, які містять відомості про літературу, що є у розпорядженні установи. До того ж, саме систематизована бібліотечна картотека допоможе юному досліднику зорієнтуватися у доборі необхідного матеріалу. Як правило, в усіх бібліотеках є алфавітні та тематичні (систематизовані) каталоги. Саме з другого, на нашу думку, потрібно розпочати огляд бібліографічної бази. Адже такий покажчик дає змогу окреслити тематичний вектор пошуку. Для прикладу, матеріали на тему «Жанрово-стильові особливості творчості В. Шекспіра» будуть розміщені в шухлядці під назвою «Англійська література кінця XVI – початку XVII століття».

Лише після детального студіювання систематизованого каталогу можна переходити до алфавітного, який укладено за абетковим розташуванням прізвищ авторів. Фактично цей покажчик є допоміжним, бо дозволяє доповнити бібліографічну базу різними джерелами одного дослідника, що могли випасти із систематизованого каталогу.

Окрім цих двох каталогів, варто скористатися ще й покажчиком статей із журналів та газет, у якому містяться не монографічні джерела, а короткі аналітичні матеріали з конкретних історико-літературних тем, котрі за браком фундаментальних досліджень можуть згодитися при написанні наукових робіт. Адже літературознавча стаття – це повноцінне наукове дослідження. Каталог цей також сформовано за тематичним принципом.

Лише після укладання повного бібліографічного списку можна приступати до опрацювання критичної літератури. Звичайно, міські та навіть обласна бібліотеки можуть не дати бажаного результату у пошуку потрібної літератури, але на початковому етапі, яким саме є робота в Малій академії наук, можна обмежитися регіональними ресурсами. Для доповнення джерельної бази варто також скористатися і ресурсами інтернету, де останнім часом на спеціалізованих сайтах (див. додаток В) можна віднайти рідкісні критичні матеріали.

Зрештою, головне завдання полягає не лише у вмінні знаходити та добирати потрібну літературу, а й у спроможності самостійно аналітично опрацьовувати джерела. Під час опрацювання текстів такого порядку потрібно критично ставитися до ідеологічних моментів інтерпретування творів. Проблемним у цьому контексті є те, що для сучасних дослідників привабливішими видаються теми, раніше незатребувані або штучно вилучені з літературознавчого обігу. Тому складається така ситуація, що сьогоднішня літературна наука лишає поза увагою окремі теми чи персоналії, що активно студіювалися у попередній період. Як результат, останнім часом з’являються не монографічні роботи про творчість окремих митців ХІХ століття, а лише спорадичні наукові статті, присвячені інтерпретуванню конкретних художніх творів чи їх жанрово-стилістичних особливостей.

Укладаючи бібліографію з теми наукового дослідження, слід звернути увагу, що вона самостійно збирається учнем і може бути представлена як у вигляді електронного каталогу, записаного на магнітних носіях, так і в рукописному варіанті. Звичайно, що у доборі необхідної літератури учневі має допомогти його науковий керівник. Крім того, школярів доцільно зорієнтувати, що список літератури укладається на основі опрацювання каталогів бібліотек, зокрема, систематичного, в якому відомості про літературні джерела систематизовано за якимись ознаками, наприклад, за галузями знань: алфавітного, назви творів якого розташовані в алфавітному порядку; предметного, що містить дані про книги та брошури з конкретних проблем і галузей. Не слід забувати і про різноманітні бібліографічні довідкові видання, списки літератури у монографіях, підручниках, посібниках тощо.

Загалом, сумлінне опрацювання джерельної бази допоможе дослідникові-початківцю визначитися з концепцією наукової роботи та продемонструє його вміння працювати з критичною літературою, що є особливо важливим елементом початкового етапу літературознавчого дослідження.

Опрацювання літературних джерел з теми науково-дослідницької слід розпочинати у самостійно обраній послідовності або у порядку, запропонованому науковим керівником. Вивчення опублікованої за темою дослідження літератури можна проводити, використовуючи різні види читання :

· оглядове (під час читання визначається та аналізується лише те, що на даний момент важливо досліднику);

· повільне (читання, що потребує поглибленого вчитування в текст, уважного ставлення до всіх висловлених думок);

· вибіркове (читання, під час якого з метою увиразнення окремих аргументів та фактів, зіставлення певної думки з загальною концепцією дослідження можна розглянути відібраний матеріал ще раз, не поспішаючи, уважно і глибоко);

· повторне (читання, що надає можливість краще зрозуміти прочитане, можливо, ще раз його переосмислити з метою глибшого сприйняття);

· коментоване (цей вид читання може бути використаний як образне докладне узагальнення та осмислення прочитаного. Коментарем літературного джерела може стати як власне тлумачення читача, так і позиції інших дослідників);

· перерване (читання із зупинками, яке надає можливість для занурення у власне розуміння наукової проблеми, створення власних проекцій щодо висловлених фактів та позицій, порівняння їх з реальним авторським дослідженням);

· швидке (читання з метою знайти необхідну цитату, прізвище, дату тощо, тобто т. зв. «сканування» тексту. Цей вид читання доречно використовувати після повільного, вибіркового або коментованого читання певного літературного джерела).

Вивчаючи обрану літературу, недостатньо покладатися на пам’ять. Доцільно вести чіткі й лаконічні записи опрацьованих джерел так, щоб можна було без особливих труднощів зрозуміти їх суть і через деякий час. Задля цього виписки краще робити на окремих аркушах чи у спеціальному зошиті, залишаючи широкі поля для занотовування власної оцінки прочитаного.

Що таке структура наукової роботи?
Складання плану наукового дослідження – наступний етап роботи учня-юного науковця МАН. Укладаючи план, слід пам’ятати, що це – перелік найважливіших питань, які потрібно буде висвітлити у ході пошукової діяльності. Тому чим докладнішим буде план, тим легше визначити основні напрямки роботи. До плану доречно в логічній послідовності внести все, що можна заздалегідь передбачити у розв’язанні досліджуваної проблеми.

Учнівська науково-дослідницька робота повинна мати чітку структуру і складатися зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаних джерел. Робота може містити додатки у вигляді схем, таблиць, діаграм, словників тощо.

У Вступі обов’язково мають бути сформульовані положення категоріального апарату (актуальність, мета, завдання, об’єкт і предмет дослідження); огляд стану опрацювання визначеної проблеми в літературознавчій науці. Зокрема, передбачається, що дослідник мусить опрацювати найвідоміші та найґрунтовніші критичні джерела з обраної теми і за допомогою реферування подати стислий огляд основних положень, які безпосередньо стосуються досліджуваної теми. Проте, окрім лаконічного цитування чи переказування першоджерел, юному науковцю МАН потрібно продемонструвати власні аналітичні здібності; прокоментувавши полемічні моменти, висловлювати власні міркування щодо окремих аспектів дослідження. Наведення ж лише об’ємних цитат із критичної літератури не є адекватним осмисленням розробки проблеми в науці. Обсяг вступу має дорівнювати 3-5 сторінкам (10 % від загального обсягу роботи).

Розділи повинні мати заголовки, які б не повторювали формулювання теми й відображали їх зміст. У межах розділу виділяють параграфи, пункти, які також мають свої назви. Виклад здійснюється в логічній послідовності з використанням наукового стилю мовлення. Теоретичні положення ілюструються самостійно зібраним матеріалом. У ході викладу варто посилатися на опрацьовану наукову літературу з відповідним оформленням покликань. Відомості з наукових праць подаються дослівно у вигляді цитат або близько до тексту, а в квадратних дужках після них вказують номер джерела за списком літератури, вміщеним у кінці роботи, і номер сторінки.

Кожен структурний елемент основної частини обов’язково закінчується підбиттям підсумків та узагальненням наукових результатів, досягнутих під час аналітичних дій у рамках конкретного розділу. Загалом, поділ роботи на окремі частини має відображати концепцію авторського дослідження окремої історико-літературної проблеми. Дослідник розподіляє між розділами конкретні проблеми, які потрібно розглянути в рамках інтерпретаційної стратегії.

В цілому, структурування науково-дослідної роботи можна здійснювати за проблемно-тематичним рівнем або текстовим. У першому випадку розгляд конкретного явища чи художнього твору відбуватиметься на окремих рівнях: проблематика, система персонажів, образна система тощо. У такій ситуації кожен із таких пластів найкраще розглядати у межах одного розділу, при потребі конкретизуючи окремі дрібніші елементи на рівні підрозділів. При текстовій класифікації передбачається розгляд одного процесу чи спільної проблеми у кількох творах. Відповідно поділ на розділи буде стосуватися конкретних текстів.

Висновки мають бути самостійними й відповідати сформульованим у вступі завданням. Вони логічно випливають із проведеного дослідження й не повторюють вихідних теоретичних положень, які подаються на початку дослідження. Ця частина є найважливішою у структурі науково-дослідницької роботи, оскільки автор має виявити самостійні здібності до узагальнення аналітичного матеріалу та віднайти певні закономірності історико-літературних явищ і процесів. У висновках не повинно бути розлогих художньо-публіцистичних роздумів чи пафосних маркувань за допомогою шаблонних виразів. Висновки складають до 15 % від загального обсягу роботи.

Бібліографія містить список використаних наукових праць, зокрема посібники, спеціальні монографії, статті, довідники, словники. Вона оформляється відповідно до сучасних вимог.

Так, наприклад, план наукового дослідження з літератури може мати такий умовний вигляд:

ВСТУП

РОЗДІЛ І. Теоретичні основи досліджуваної проблеми

1.1.
1.2.
Висновки до розділу І.

РОЗДІЛ ІІ. (Формулювання цього розділу має відображати тему та предмет дослідження, методи вирішення поставленої проблеми)

2.1. 

2.2.
Висновки до розділу ІІ.

ВИСНОВКИ

Список використаної літератури

Додатки

Як обрати дослідницький інструментарій? Що таке метод?

Літературознавчий аналіз художніх процесів чи текстів у науково-дослідницькій роботі завжди здійснюється за допомогою певних методів, тобто засобів осмислення явищ художнього світу мистецтв. Метод – система принципів і способів організації та побудови теоретичної і практичної дослідницької діяльності у філології, підпорядкована конкретному науковому завданню, спрямована на освоєння літературної дійсності, досягнення пізнавальної дослідницької мети.

Простіше кажучи, методи дослідження – це науковий інструментарій для забезпечення фактичного матеріалу й реалізації поставленої в роботі мети.

Серед методів дослідження з літератури загалом можна виокремити: 

· теоретичні: критичний аналіз, узагальнення, систематизація досліджуваної проблеми на основі осмислення першоджерел;
· емпіричні: – анкетування, опитування, інтерв'ювання, бесіди.
Сукупність методів та прийомів дослідження позначають терміном методологія.

У сучасному літературознавстві існує багато методологічних підходів до аналізу творів письменства, але більшість їх теоретично обґрунтована під впливом філософських систем ХХ століття: психоаналіз, структуралізм, постструктуралізм, герменевтика, феноменологія, феміністична критика, постколоніальна критика, міфологічна критика, семіотичний аналіз та ін.

Проте для конкурсанта МАН така система методів літературного аналізу не є адекватною в силу своєї складності та професійної непідготовленості юного дослідника. Варто зосередити увагу на універсальних наукових та літературознавчих методах дослідження. До таких можна зарахувати загальнонаукові, теоретичні та експериментальні.

У науково-дослідницькій роботі МАН можна використовувати описовий та ступеневий методи. Описовим називають підхід, який передбачає практичне осмислення матеріалу шляхом поступового аналітичного ознайомлення з документами дослідження. Головна його функція полягає у підборі, систематизації та розгляді матеріалу. Ступеневий метод передбачає поступове розгортання матеріалу від загального – з’ясування проблем дослідницького об’єкту, до «розкриття сутності, доведення, синтезу і, нарешті, – узагальнення.

До власне літературознавчих методів зараховують:

· компаративний аналіз – порівняння художнього явища чи тексту на рівні схожості тематично-стильових рис з іншими творами у вітчизняній чи світовій літературах. Також під цим поняттям розуміють виявлення міжлітературних впливів, запозичень тощо;

· формальний аналіз – розгляд внутрішньої та зовнішньої організацій твору на різних текстуальних рівнях як герметичного явища поза історико-літературним середовищем постання твору;

· семіотичний аналіз – дослідження тексту як системи символів та знаків.

Окрім того, на рівні загальноосвітньої школи застосовуються кілька способів інтерпретації художнього тексту. Одним із таких різновидів є сюжетний підхід, що передбачає аналітичне осмислення жанрових та композиційних елементів літературного твору. Прикладом застосування такого методу може бути дослідження «Сюжетно-композиційних прийомів у романі «Вежа з чорного дерева» Дж. Фаулза».

Проблемний підхід передбачає розгляд художнього тексту на проблемно-тематичному та жанрово-стильовому рівнях літературного твору, тобто мається на увазі аналіз проблематики, системи персонажів та поетикальних особливостей. 
Компаративний метод полягає у порівнянні кількох текстів за схожістю проблематики, образної системи, стилю написання і т. ін. Проте новітні дослідження з компаративістики (у царині зарубіжної літератури) виводять нас за рамки текстуального простору художнього твору, залучаючи до аналізу інші текстові системи (візуальні, аудіальні тощо).
Вибір методу – це реалізація права дослідника на власну точку зору.
Як оформити роботу? Що таке презентація науково-дослідницької роботи?
Науково-дослідницькі роботи у структурі МАН із зарубіжної літератури оформлюються відповідно до державного стандарту України ДСТУ 3008-95 «Документація. Звіти у сфері науки і техніки. Структура і правила оформлення» та «Основних вимог до дисертацій та авторефератів дисертацій» (див.: «Бюлетень ВАК України». – 2007. – № 6. – С. 9-17).

Дослідження потрібно набирати за допомогою текстового редактора Microsoft Word та роздруковувати на принтері на одному боці аркуша білого паперу формату А4 (210x297 мм). Розмір основного шрифту має бути 14 кегль, назв структурних підрозділів – 16 кегль, напівжирний. Для оформлення наукових робіт використовується полуторний міжрядковий інтервал.

Обсяг основного тексту наукового дослідження має становити до 30 друкованих сторінок. У роботі необхідно залишати поля таких розмірів: ліве – не менше 20 мм, праве – 10 мм, верхнє та нижнє – 20 мм. Відступ абзацу має складати 10 мм.

Кожну структурну частину, за винятком підрозділів наукової роботи, треба починати з нової сторінки. До загального обсягу дослідження не входять додатки й таблиці. Але усі сторінки підлягають єдиній нумерації.

Нумерація сторінок та структурних підрозділів (підпунктів) роботи подається арабськими цифрами без знака №, але розділи роботи, тобто окремі частини дослідження, позначаються римськими цифрами (РОЗДІЛ І).

Першою сторінкою роботи є титульний аркуш, який зараховують до загальної нумерації сторінок роботи, але номер сторінки на ньому не вказують. Нумерація сторінок проставляється у правому верхньому куті сторінки без крапки в кінці.

Щодо нумерації назв структурних частин роботи, то існують свої правила. Так, вступ, висновки, список використаних джерел не позначають порядковими номерами, але розділи чи підрозділи обов’язково нумеруються. У таких випадках число в найменуванні структурного підрозділу зазначають після слова «РОЗДІЛ», після номера крапку не ставлять, потім з нового рядка друкують заголовок розділу.

У вимогах до оформлення наукових робіт передбачається окрема процедура і щодо структуризації підрозділів у межах однієї частини, що безпосередньо випливає з їхньої нумерації. Оформлення номера підрозділу проводиться таким чином: ставиться номер розділу і порядковий номер підрозділу, між якими ставлять крапку, а в «кінці номера підрозділу повинна стояти крапка, наприклад: «2.3.» (третій підрозділ другого розділу)» та вказаний у тому самому рядку заголовок структурної частини.
Кілька слів про мову і стиль науково-дослідницької роботи

Важливу складову науково-дослідницької роботи становить мовностилістичний аспект. 
Для наукового тексту характерним є використання формально-логічного прийому організації мовних компонентів у роботі. Науковий спосіб лексичної організації тексту передбачає звернення до спеціальних функціонально-синтаксичних елементів, що проявляються в тексті у формі сталих висловів і зворотів. Такі мовні форми сприяють послідовному розгортанню думки відповідно до логічних законів.

У науковому тексті для співвідношення різних частин роботи та для логічного аргументування дослідницької стратегії використовують ряд фразеологічних зворотів. Наприклад, для відображення причинно-наслідкових зв’язків вживають «мовні кліше»: «у зв’язку із тим, що …», «внаслідок того, що…», «крім цього» тощо. Вступні звороти зразка «отже (отож)», «таким чином», «вищесказане дає можливість (допомагає) окреслити такі висновки» вказують на узагальнення раніше аналізованого матеріалу й використовуються, як правило, у частині підведення підсумків.

Вставні слова «по-перше», «по-друге», «на завершення викладеного» вказують на логічно-послідовне аргументування положень дослідницької концепції. Проте при використанні таких числівникових зворотів для структурування доказового матеріалу наукового дослідження потрібно уважно стежити, щоб така ієрархічна формула не набула усіченого (неповного) вигляду. Вживання вставних слів «по-перше» обов’язково передбачає застосування й наступних числівникових зворотів («по-друге», «по-третє» тощо).

Слова «однак», «проте» вказують на присутність протиставлення між різними частинами викладеного матеріалу. Для виявлення логічних зв’язків на різних рівнях наукового тексту вживають такі звороти: «поряд із тим», «в результаті» тощо.

Наукова культура вислову також передбачає маркування дослідницького авторського начала не за допомогою займенника першої особи однини «я», а відповідного займенника множини – «ми». Як наслідок, утворюються такі лексичні конструкції для висловлення дослідницьких думок у роботі як «ми вважаємо», «на нашу думку» тощо. Використання форми множини зумовлено науковим етикетом, що надає тексту об’єктивності та свідчить про долученість автора до колективу наукової спільноти. 
Виклад матеріалу у науково-дослідницькій роботі має бути чітким, логічним та з використанням спеціального термінологічного апарату. Новий тлумачний словник української мови під визначенням «термін» розуміє «слово або словосполучення, що означає чітко окреслене спеціальне поняття якої-небудь галузі науки, техніки, мистецтва, суспільного життя». У літературознавчих студіях вживання спеціальних термінів стосується теоретико-літературних понять. Дослідник має чітко окреслити арсенал затребуваних термінів та не вживати суперечливі тлумачення щодо одного й того самого поняття. Проте в літературознавстві часто існує проблема поліфонічного трактування одного теоретичного явища, що може заплутати молодого дослідника. У такому випадку потрібно, подавши покликання на авторитетні джерела, навести різні визначення однієї й тієї ж категорії в науковій літературі. Але в такій ситуації автор змушений обрати якусь одну інтерпретацію або намагатись синтезувати. Проте в будь-якому варіанті обов’язково потрібно обґрунтувати дослідницький вибір, щоб не створювалася ситуація внутрішньої термінологічної неузгодженості, що призведе до алогічності викладу матеріалу та хибних висновків.

У науковому тексті потрібно уникати смислових та лексичних повторів та недоречних трактувань загальновідомих положень. Наприклад, теза «відомий англійський письменник В. Шекспір» містить зайву інформацію, оскільки й так усе зрозуміло про «англійськість» та популярність митця.

Робота не повинна містити граматичні, орфографічні та пунктуаційні помилки. Відповідно до вимог Вищої атестаційної комісії дозволено у чистовому варіанті наукової роботи здійснювати виправлення. Зокрема, це стосується друкарських помилок, описок та орфографічних неточностей, які виявилися під час технічного оформлення наукової роботи. Такі помилки можна виправляти підчищенням або зафарбуванням білою фарбою та нанесенням на тому ж місці або між рядками виправленого тексту (фрагменту малюнка) машинописним способом. Подібних виправлень у тексті роботи допускається не більше як два на сторінці.

У процесі аналізу та узагальнення матеріалу слід дотримуватися наукової етики, тому не можна перекручувати факти, висувати безпідставні ідеї, чужі думки видавати за власні. Кожна цитата, кожна авторська думка дослідників, що були використані у тексті наукової роботи, обов’язково мають супроводжуватися посиланням на джерело. Надмірне цитування створює враження компілятивності роботи, а недостатнє – знижує наукову цінність викладеного матеріалу. Посилання на джерела в тексті дослідження роблять згідно з їх місцем у списку літератури, беручи у квадратні дужки номер джерела в переліку та через кому вказують сторінку або сторінки, де розміщена висловлена думка у зазначеному джерелі.

ЛІТЕРАТУРОЗНАВЧИЙ ЛЕКТОРІЙ
ЛІТЕРАТУРА  (лат. littera – буква, літера) –  сукупність писаних і друкованих творів певного народу, епохи, людства; різновид мистецтва, власне, мистецтво слова, що відображає у художніх образах, створює нову художню реальність за законами краси; результат творчого процесу автора, зафіксований у відповідному тексті за допомогою літер. Л. за своїм змістом розмежовується на філософську, політичну, природничу, юридичну, філологічну, тобто наукову, та художню, призначену спеціально для задоволення пізнавальних, інтелектуальних та естетичних потреб. Сама специфіка художньої Л. є предметом літературознавства, зокрема теорії літератури. Визначення Л. як такої, що відтворює дійсність у художніх образах, створених засобами мови, передбачає вживання термінів «мистецтво», «вид мистецтва», «дійсність», «відтворення-відображення», «художній образ», «мова-мовлення». Головна теза, що диференціює науку і мистецтво звучить так: вчений мислить поняттями, митець – образами. З неї випливає висновок: наука і мистецтво мають спільний предмет пізнання – об’єктивну дійсність. Відмінність між ними починається з форми пізнання (відображення, освоєння) об’єктивної дійсності. Нерозривна єдність образно-понятійного мислення людини спонукала прихильників такого приходу до вивчення специфіки мистецтва свідчити про домінанту одного з елементів (поняття чи образу) у духовній діяльності людини і шукати специфічного предмета освоєння для науки і мистецтва. Письменник як фізична особа, стаючи автором твору, перевтілюється в таку особистість, яка добирає образи, творить предметний світ за власним, іманентним законом, згідно з яким представляє адресатові ідеальне послання-висловлювання. Художній твір виникає як результат співтворчості творця й приймача, що ведуть між собою уявний діалог. І цей об’єктивований результат співтворчості фіксується у тексті засобами писемної мови, яка є формою розмовного мовлення автора, оповідача, персонажів. Цілісний художній світ, створений уявою письменника, постає як схематична структура тексту, сприйняття якої викликає такий же цілісний читацький образ (правда, його ізоморфність до образу, створеного митцем, залишається проблематичною). Тому твір художньої Л. не стільки відтворює дійсність, скільки моделює її авторське сприйняття, письменницьку візію. У цьому відношенні художня Л. є результатом творчості, засобом вислову, своєрідною мовною структурою, яка конкретизується в читацькому сприйнятті і певною мірою відбиває об’єктивну дійсність крізь призму суб’єктивного світу. 

 ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО – комплекс наукових дисциплін про сутність та функціонування в суспільстві художньої літератури; система наукового знання про мистецтво слова. Традиційно виділяють основні і допоміжні літературознавчі дисципліни. До перших зараховують теорію, історію літератури та літературну критику. Допоміжними традиційно вважають бібліографію, текстологію та літературознавчу історіографію. До Л. відносять тільки історію літератури і теорію літератури. Літературна критика трактується як окремий вид творчої діяльності, в якій переважає оцінний момент. Однак і при такому досить умовному розмежуванні не заперечується органічний взаємозв’язок усіх літературознавчих дисциплін. Так, літературний  критик  для коректної і переконливої оцінки нового твору мусить знати історію літератури і володіти основними сучасними теоретико-літературними знаннями. Історик літератури, в свою чергу, спирається на літературно-критичні оцінки і теоретичні праці, що з'яви​лися в часи, коли були написані аналізовані ним твори, виходячи з сучасних йому літературознавчих концепцій та естетичних потреб. Це ж стосується і теорії літератури, яка не тільки узагальнює здобутки історії літератури і літера​турної критики, а й конструює свої системи, враховуючи нові філософсько-естетичні ідеї. Текстологія та літературоз​навча історіографія також потребують відповідної теоретико-методологічної бази, не можуть бути чисто описовими, емпіричними науками. Найбільш безсторонньою видається на перший погляд бібліографія. Але й нею успішно і продук​тивно займається людина широких гуманітарних зацікав​лень. Л. — молода наука, воно виділилось у відносно окрему галузь знання наприкінці XVIII — на початку XIX ст. і видозмінюється з процесом поглибленої диференціації та інтеграції.

СЛОВО – основна структурно-семантична одиниця мови, що є назвою предметів, їх властивостей, процесів, явищ дійсності. У мові художньої літератури слово виступає одиницею звукової, ритмічної, синтаксичної, семантичної організації тексту, що особливо яскраво простежується у поетичних (віршованих) творах.

ХУДОЖНЄ МИСЛЕННЯ – назва психічного процесу, результатом якого є мистецькі твори, що мають естетичну вартість. Психічний процес, який приводить до створення оригінального літературно-художнього твору є наочно-образним (на основі безпосередніх спостережень над життєвими явищами, їх типізації і переосмислення), пройнятим понятійними та інтуїтивними елементами на основі і у формі мовних засобів.

ХУДОЖНІЙ СВІТ — створена уявою письменника і втілена в тексті твору образна картина, яка складається з подій, постатей, їх висловлювань і виражених ними духовних феноменів (уяв​лень, думок, переживань тощо). 

ХРОНОТОП (грецьк. chronos — час, topos — місце) — взаємозв'язок часових і просторових характеристик зображених у худож​ньому творі явищ. Час у художньому світі (творі) постає як багатовимірна категорія, в якій розрізняють фабульно-сюжетний час і оповідальне-розповідний (нараційний) час. У такий спосіб виявляють розбіжність між тим, коли згадані, описані події відбулись і коли про них повідомив оповідач або розповідач як свідок і учасник цих подій чи тільки інформа​тор, який певним чином довідався про них. Художній час твору залежить від його наповненості важливими подіями та їх просторової осяжності.

ОБРАЗ – це відтворення у свідомості людини предметів реальної дійсності. Образи бувають зорові, слухові, дотикові, смакові, нюхові, асоціативні...

ЛІТЕРАТУРНИЙ ОБРАЗ – це відтворення за допомогою зображально-виражальних засобів мови (естетико-семантичного значення слова) людських характерів, подій, предметів, явищ у конкретно-чуттєвій формі. Проте, це не сліпе копіювання, а творче відображення, яке передбачає спостереження за дійсністю, виокремлення серед побачених явищ та характерів типового (того, що є найістотнішим для людей певного соціального стану, професії, часу або ж цілої історичної епохи і т.ін.), узагальнення набутого чуттєвого (бо ж спостерігаючи за чимось, митець погоджується чи ні, співчуває, дратується, радіє – має почуття) досвіду та висловлення власного погляду на описувані події, явища, людей. 

ХАРАКТЕР – це багатогранне і повне змалювання людини з притаманними їй стійкими рисами поведінки, думок, почуттів. В основі характеру завжди лежить одна домінуюча риса – звичка, мовлення, стиль мислення, повтор одних і тих же вчинків.

 ЛІТЕРАТУРНИЙ ТИП – (гр. відбиток, зразок) – образ – характер, в якому втілені найсуттєвіші, визначальні риси людей і суспільних відношень певної епохи. Не кожен характер – тип, а тип – це характер 
ГЕРОЙ ЛІТЕРАТУРНОГО ТВОРУ або ПЕРСОНАЖ – дійова особа, образ, наділений яскравим характером, окреслений взаєминами з довкіллям, зв’язками із соціальним, національним, історичним контекстом. Розрізняють головних та другорядних, епізодичних. Літературна критика розмежовує Г.Л.Т. на позитивних і негативних, однак такий поділ є досить умовним. Бо дійсно високо художній образ не може бути однобічним, він повинен розкривати всі прояви людської психології.

ОБРАЗИ-КАРТИНИ – пейзажі, інтер’єри, зображення трудової діяльності, батальних картин. У розкритті ідейного змісту твору їх роль також відчувається (поза сюжетні елементи).

ОБРАЗИ-ДЕТАЛІ – характерні для індивідуалізації портрету, пейзажу, картини. Вони допомагають створити цілісну картину світу, або значний типовий образ.

ОБРАЗИ-СИМВОЛИ (з гр. «символ» – умовний знак) – предметні або словесні знаки, які опосередковано виражають сутність певного явища. Наприклад, образ собору у романі В.Гюго є символом високих моральних і земних спокус водночас. 
ОБРАЗИ-АЛЕГОРІЇ – (з гр. «іносказання») – відтворення людських характерів та  взаємин через образи тварин, предметів, явищ природи (лисиця – хитрість, соловей – співучість, заєць – полохливість, хмара – передвістя негараздів). 

 ЛІРИЧНИЙ ОБРАЗ – це образ-переживання, вираження почуттів і думок автора в зв’язку з різними життєвими враженнями. Діапазон ліричних творів безмежний, оскільки всі життєві явища – природи і суспільства – можуть викликати переживання людини. Особливість і сила впливу лірики полягає в тому, що вона зажди, навіть якщо йдеться про минуле (якщо це спогади), виражає живе, безпосереднє почуття, переживання.

ЛІТЕРАТУРНИЙ РІД – ряд творів, подібних за типом і мовленнєвою організацією та пізнавального спрямування на суб’єкт та об’єкт (епос, лірика, драма).

ЛІТЕРАТУРНИЙ ЖАНР  - пам’ять мистецтва, (фр. genre — рід, вид) — тип літературного твору, один із головних елементів систематизації літературно​го матеріалу, класифікує літературні твори за типами їх поетичної структури. Категорією вищого порядку при тричлен​ному поділі літератури є літературний рід (загальне) — епос, лірика, драма; категорією середнього порядку — літературний вид (особливе) — роман, повість, новела в епосі; категорією нижчого порядку (окреме) — різновид (жанр). З погляду на тип поетичної структури літературного твору (спосіб творення уявного світу, позиція літературного суб'єкта, наявність чи відсутність сюжету, рецепція) серед епічних творів найчастіше виділяють такі жанрові види: епопея, казка, байка, легенда, оповідання, повість, роман, новела, новелета, художні мемуари та ін.; серед ліричних: ліричний вірш, пісня, елегія, епіграма, епітафія та ін.; серед драматичних: трагедія, комедія, власне драма, водевіль, фарс та ін. У процесі історичного розвитку майже кожен жанровий вид варіював у різновиди, або жанри. Так, жанровими різновидами роману сьогодні є роман біографічний, автобіографічний, детективний, духовний, історичний, готичний, бульварний, крутійський, пригодницький, психоло​гічний, науково-фантастичний, соціально-побутовий, тенден​ційний, роман-епопея, роман-щоденник, роман-притча та ін. Ряд літературознавців ототожнює поняття літературний вид і жанр, вживаючи ці слова як синоніми.

ЛІТЕРАТУРНИЙ ВИД – конкретизація літературного роду.
ЕПОС (грецьк. epos — слово, розповідь) — багатозначний термін, який означає за літературною традицією оповідну поезію, зароджену в глибокій минувшині як форму зображення героїчних учинків певного персонажа, важливих подій тощо ("Іліада" та "Одіссея" Гомера, ісландські саги, українські думи тощо). Поступово виробляються прозові форми Е., посідаючи важливе місце у художній літературі, з'являються епічні жанри, постають їхні різновиди. Е., відмежовуючись від інших літературних родів (лірики і драми), виробляє власну образну систему мовних засобів, прагне відтворити довкілля в його об'єктивній сутності, в об'єктивному перебігу подій, сюжетному їх розвитку, неначе поза втручанням автора. Лише на початку XX ст. така тенденція порушується потужною ліризацією Е., що зумовлює появу віршів у прозі і т.п. 

 ЛІРИКА (грецьк. lyrikos — ліриий; твір, виконаний під акомпане​мент ліри ~ струнного музичного щипкового інструмента) –  один із трьох, поряд з епосом та драмою, родів художньої літератури, в якому у формі естетизованих переживань осмислюється сутність людського буття, витворюється нова духовна дійсність, розбудована за законами краси. Терміном "Л." позначають також певний віршовий твір або сукупність творів, що відпові​дають високим естетичним критеріям, переважно невеликих за обсягом, але містких за полісемантичним смислом, окреслюваних своїми формотворчими гранями у багатьох жанрах (бала​да, елегія, епістола, ідилія, етюд, монолог, мадригал і т.п.). Подеколи Л. умовно розмежовується на громадянську, пейзаж​ну, інтимну, філософську тощо, хоч насправді всі ці групи наскрізь інтимізовані. Однак переживання і думки, виражені у ліричному творі, не ототожнюються з постаттю автора, з його внутрішнім світом, для цього запроваджується поняття його ліричного "Я" — так званого ліричного героя, на підставі якого витворюється цілісне уявлення про творчість поета. 

ДРАМА  (гргцък. drama — дія) — один з літературних родів, який змальовує світ у формі дії, здебільшого призначений для сценічного втілення. Відповідно до змісту та форми, характеру конфлікту драматичні твори поділя​ються на окремі види і жанри (драма, трагедія, комедія, фарс, водевіль, мелодрама, трагікомедія). У минулому побутували містерії, міраклі, мораліте, шкільні драми, інтермедії та ін.

ФАНФІК (також фенфік; від англ. Fan — прихильник та fiction — художня література) — це різновид творчості шанувальників популярних творів мистецтва (так званого фан-арту в широкому значенні цього слова), літературний твір, заснований на якому-небудь оригінальному творі (як правило, літературному чи кінематографічному), що використовує його ідеї, сюжет або персонажів. Фанфік може бути продовженням, передісторію, пародією, «альтернативним всесвітом», кросовером («переплетінням» кількох творів) тощо.

Інше визначення: фанфік — жанр масової літератури, створеної за мотивами художнього твору фанатом цього твору для читання іншими фанатами, який не має при цьому комерційної мети.

ТЕНДЕНЦІЙНІСТЬ – це яскраво індивідуальне глибоке переконання художника, перенесене ним у твір, прагнення автора прихилити читача до певної світоглядної позиції. 
 ПРОБЛЕМА – питання, що підіймається у літературі; один із аспектів змісту. 

ПРОБЛЕМАТИКА – сукупність проблем, порушених в одному творі чи одним письменником у ряді творів або ж у творах, що належать до одного жанру.

ІДЕЯ – це узагальнююча емоційна, образна думка, що лежить в основі створення літературного твору.

ЗМІСТ –  життєві явища, факти, проблеми й картини, художньо відображені автором. Здебільшого це ідейний зміст книги, її тема, ідея, проблематика. мовно-образотворчих засобах. З. говорить про те, що сказано в художньому творі. 

ТЕМА – головний предмет розповіді, те, про що говориться у творі. 
МОТИВ –  художнє відтворення образу деталі, яка ілюструє ідею її героя-носія і яка іноді розвивається до самодостатності теми, але ніколи їй не дорівнює. Мотив супроводжує, доповнює, ілюструє основну тему твору. Так, мотив кобзи супроводить тему кобзаря в українському романтизмі, мотив гнаного вітром листя супроводить тему вигнанця.

КОМПОЗИЦІЯ – термін латинського походження – складання, розташування, структура, побудова; художній план твору, взаємозв’язок усіх складових частин відповідно до ідейного задуму автора. В поняття композиція входять такі елементи: ідейно-тематична основа, проблематика, система образів, засоби типізації дійсності, сюжет, жанр, стиль, назва твору, поза сюжетні та інші елементи.

СЮЖЕТ – розвиток подій, які відбуваються у житті героїв і персонажів, це втілення життєвого конфлікту. Найбільш важливими моментами сюжету є: групування персонажів, визначення головного героя, творче осмислення дійсності. Класичний сюжет має традиційні елементи, зокрема, експозицію, зав’язку, розгортання дії, кульмінацію, розв’язку. У сюжетах деяких творів зустрічається ще пролог та епілог. Видатними майстрами сюжету вважаються такі письменники: О.Дюма (батько), О’Генрі, Стендаль.

«МАНДРІВНІ СЮЖЕТИ» – сюжети казок, байок, пісень, творів писемної літератури, які начебто переходять від народу до народу. Підставою для таких суджень є подібність основних мотивів у сюжетах з родинного, родового життя, з історії взаємин багатих і бідних тощо. 

ПОЗАСЮЖЕТНІ ЕЛЕМЕНТИ:

Портрет (фр. portrait – зображення обличчя людини на світлині чи на полотні) – зображення зовнішності героя як засіб його характеристики?.

Авторські відступи — це розкриття почуттів та думок письменника з приводу зображеного.

Відступи бувають:

а) ліричні – емоційне, піднесене вираження авторського ставлення до героїв;

б) публіцистичні – міркування про актуальні суспільно-політичні проблеми сучасної письменникові епохи;

в) філософські – міркування про сутність, сенс буття, людину, Бога;

г) icmopичнi – вмонтовані в сюжет цілісні розповіді про історичне минуле.

Заголовок – назва твору, яка стисло виражає його проблематику.

Присвята – короткий напис або окремий ліричний твip, які присвячуються певним особам чи цілому народові 
Епіграф (гр. epigraphe – заголовок, напис) – афоризм або цитата, що вміщується перед текстом твору і стисло розкриває його ідею 
Пролог (грець. prologos, від  pro – перед,  logos – слово, передмова)  - композиційний компонент, початковий етап твору.

Епілог – (грець. epilogos, від . epi – після,  logos – слово, післяслово, підсумок) - композиційний компонент, заключний етап твору.
ФАБУЛА – (від лат. fabulа – байка, розповідь, icтoрія, переказ) хронологічно послідовне зображення подій i пригод у художньому твopi; канва, схема розвитку життєвих подій, подана в художньому твopi в послідовному порядку, логічний перебіг подій у їх причинно-часовій послідовності.

Фабула відрізняється від сюжету:

– послідовністю викладення подій;

– мотивуванням розповіді (сон, марення, щоденник, спогад тощо);

– суб’єктом розповіді.

КОНФЛІКТ – зіткнення протилежних інтересів і поглядів, напруження і крайнє загострення суперечностей, що призводять до активних дій , ускладнень, боротьби, супроводжуваних складними колізіями.

ОПОВІДЬ – зображення подій і вчинків персонажів через об’єктивний виклад їх від першої особи, на відміну від розповіді – викладу від третьої особи. У літературному творі О. здійснюється оповідачем. У порівнянні з розповіддю в О. виявляється більш безпосередній, фамільярний стосунок з адресатом.

ОПОВІДАЧ – різновид літературного суб’єкта, особа, вимислена автором, від її імені в художньому творі автор оповідає про події та людей. Від розповідача відрізняється граматичною формою вияву – О. провадить оповідь від першої особи.

РОЗПОВІДАЧ – різновид літературного суб’єкта, вимислена автором особа, від імені якої в епічному творі він веде розповідь про події та людей, за допомогою якої формується весь уявний світ літературного твору. Р. – це літературна постать, котра, як правило, є водночас автором і персонажем.

МОВА ВІРШОВАНА – ритмічно організована, поділена на відтинки, що можуть між собою римуватися, мова художнього твору.
МОВА ПРОЗОВА – мовленнєва організація нескінченних рядків, вільна незвязана, пряма.

РИМА – суголосся закінчень у суміжних чи близько розташованих словах, які можуть бути на місці клаузул або перебувати в середині віршового рядка. Р. як звукове явище, охоплює ритмічний акцент і наступні за ним звуки, групи слів, зрідка – цілі рядки.

РИТМ  (грец. rhythmos – такт, розмірність, узгодженість ) – закономірне чергування у часі подібних явищ, впорядкований рух, котрий у художній літературі набуває естетичного значення. Термін “Р.” означає фактичне розташування наголошених та ненаголошених складів у конкретному віршовому розмірі силабо-тонічної системи, динаміку акцентної ритмоінтонації у тонічній системі та верлібрі. 

БІЛИЙ ВІРШ – неримований вірш з чіткою внутрішньою метричною структурою, де на місці рими лишається чиста клаузула. Найбільшого розвитку Б.в. досяг у драматургічних жанрах. У ліричному вірші, на відміну від драматичних творів, Б.в. може поділятися на строфи. Такий поділ здійснюється завдяки чергуванню переважно окситонних та парокситонних, а також дактилічних і гіпердактилічних клаузул.
ВЕРЛІБР (фр. vers libre –  вільний вірш) –  неримований нерівно наголошений віршорядок (і вірш як жанр), що має версифіка​ційні джерела у фольклорі (замовляння та інші форми неримованої чи спорадично римованої народної поезії). У художній літературі В. поширюється в добу середньовіччя (літургійна поезія), у творчості німецьких передромантиків,  французьких символістів та ін.  В. відмінний від вільного, власне, нерівностопного римованого  (переважно –  ямбічного) вірша.
АНТИЧНА СИСТЕМА ВІРШУВАННЯ – різновид квантитативного віршування, що склався в еллінську та римську добу. Характеризується чергуванням довгих та коротких складів, бо в античних мовах різнилися довгі та короткі звуки. Стопа нагадувала музичний такт, зумовлюючи не читання, а наспівування віршованого тексту. Найпрості​шим елементом ритмотворення вважалася мора як одиниця довготи: короткий склад дорівнював одній морі, довгий –  двом; обидві формували стопу.
ТОНІЧНА СИСТЕМА ВІРШУВАННЯ –  система віршування, яка ґрунтується на сумірності наголосів у віршорядках (ізотонізмі), а також на їх варіативній рівномірності –  впорядкованій і невпорядкованій. Кількість наголосів визна​чає розмір віршорядка; він може бути 2-, 3- і т.д. -наголоше​ним. Найчастіше спостерігається 3- та 4-наголошені рядки. Ненаголошені та напівнаголошені слова виконують лише допоміжну й варіативну роль у витворенні тонічного розміру. А в пісенній, фольклорній тоніці додаються ще й суто музичні наголоси.
СИЛАБІЧНА СИСТЕМА ВІРШУВАННЯ – система віршування, в основу якої покладена рівна кількість складів (часто – 13, рідше – 11) при непорядкова-ному вільному розташуванні наголошених та ненаголошених. С.с.в. характе​ризується також парним римуванням, переважно паракситонним, метричною константою, тобто коли наголос припадає на клаузулу та на відповідний склад перед цезурою, котра ділить віршовий рядок на дві рівновеликі частини. С.с.в. притаманна поезії, що базується на мові з постійним наголосом у словах на останньому (французька) чи передостанньому (польська) складі. В їх межах він не має смислорозрізнювального значення, його переміщення відбувається у вигляді одного і того ж розміру. 
КОЛОМИЙКОВИЙ ВІРШ – жанр української пісенної лірики, яка генетично і ритмомелодійно пов'язана з однойменним народним танцем. К.в. має свою традиційну жанрову структуру: дворядкову ізометричну строфу, кожен рядок якої складається з 14 складів, має малу цезуру після 4-го та велику після 8-го складів і закінчується парокситонною римою. Силабічна схема К.в. –  (4+4+6)2.
СИЛАБО-ТОНІЧНА СИСТЕМА ВІРШУВАННЯ – система віршування, в основу якої покладено принцип вирівнювання наголошених та ненаголошених складів, їх чергування, кількість та місце розташування ритмічних акцентів у віршовому рядку. Характерна риса силабо-тонічного вірша – ритмоінтонаційна інерція завдяки схемі розподілу наголошених та ненаголошених складів, що дає можливість відповідно систематизувати ритмічний рух поетичного мовлення. Велике значення для ритмічного урізноманітнення такого вірша має також наявність пірихіїв або поява надсхемних наголосів. 

ЯМБ – в силабо-тонічній системі – двоскладова стопа з наголосом на другому складі. В ямбічному вірші ритмічний акцент припадає на парні (сильні) склади, хоч можливі пропуски метричний наголосів, що урізноманітнює багатство віршової ритмомелодики.

ХОРЕЙ – в силабо-тонічній системі – двоскладова стопа, в якій ритмічний акцент припадає на перший склад, як правило, непарний.

СПОНДЕЙ – в силабо-тонічній системі – двоскладова допоміжна стопа (при ямбах та хореях), що зводиться до двох наголошений складів.

ПІРИХІЙ – в силабо-тонічній системі – двоскладова допоміжна стопа (при ямбах та хореях), що зводиться до двох ненаголошений складів.

ДАКТИЛЬ – в силабо-тонічній системі – трискладова стопа з наголосом на першому складі.

АМФІБРАХІЙ – в силабо-тонічній системі – трискладова стопа з наголосом на другому складі.

АНАПЕСТ – в силабо-тонічній системі – трискладова стопа з наголосом на останньому складі.

ДОЛЬНИК – метроряд, розбудований на дво- і трискладових стопах силабо-тоніки. В них часом бракує одного або двох складів. У живому звучанні їх відсутність компенсується або паузою, або розтягненою вимовою сусідніх складів, або посиленням їх наголошеності, найчастіше – всіма названими засобами.

ЛОГАЕД – різностопні рядки. 
СТРОФА – фонічно викінчена віршова сполука, яка повторюється у поетичному творі, об'єднана здебільшого спільним римуванням, представ​лена інтонаційною та ритміко-синтаксичною цілісністю, відмежована від аналогічних сполук помітною паузою та іншими чинниками (закінчення римованого ряду, відносна змістова завершеність тощо).  

ТЕРЦЕТ – тривірш. Строфа Т. самостійна за умови, коли схема рим викінчена в її межах (ааа, ббб і т.п.) або під час римування один віршовий рядок залишається без рими.

РУБАЇ – чотиривірш, як правило, філософського змісту за схемою римування: а – а (різновид монорими). Р. як викінчений мініатюрний віршовий твір, що виражає певну думку, підкреслену в останньому рядку строфи, – одна з найпопулярніших версифікованих форм у ліричній поезії народів Сходу, сягнула своєї досконалості в тюркомовному літератур​ному середовищі та іранському.  
РОНДЕЛЬ – давньофранцузька віршова форма, яка набула поширення в новочасних європейських літературах; вірш із тринадцяти рядків, де обов'язкові римовані повтори з двох наскрізних рим. Він складається із трьох строф (перша і друга – чотиривірші, третя – п'ятивірш).
РОНДО – назва строфічної організації вірша з відповідною жорсткістю форм, яка склалася у середньовічній французькій поезії, звідки поширилася на європейські літератури. Основним вважається канонічне P. з тринадцяти рядків на дві рими, де перший двічі повторюєть​ся на восьмому та тринадцятому.
СОНЕТ – ліричний вірш, який склада​ється з чотирнадцяти рядків п'ятистопного або шестистопного ямба, власне, двох чотиривіршів з перехресним римуванням та двох тривіршів тернарного римування (класичний сонет) за основною схемою (абаб абаб ввд еед), хоч можливі й інші варіанти (абаб абаб вде вде чи абаб абаб ввд еде і т.п.).

ВІНОК СОНЕТІВ – 15 сонетів, об’єднаних спільною темою. При цьому перший або останній сонет, так званий магістральний (ключовий), складається з перших рядків усіх 14 сонетів, і кожен наступний сонет розпочинається з останнього рядка попереднього сонета.

МОВА ХУДОЖНЬОГО ТВОРУ є: авторська, мова персонажів, а також поділяється на три розділи: а) поетична лексика; б) поетичний синтаксис; в) фонетична організація поетичної мови.

ТРОПИ

Слова людської мови полісемантичні (багатозначні). Виділяють пряме (золотий годинник) і переносне (золоте серце) значення слова. Саме ця специфіка мови (за О.Потебнею, «внутрішня форма слова») і дозволяє творити тропи.
Троп (гр. tropos — зворот) – слово чи вираз, ужиті в переносному значенні.
Тропи умовно поділяють на прості і складні.
ПРОСТІ ТРОПИ

1. Порівняння – це пояснення одного явища чи пред​мета за допомогою іншого, схожого на нього.

2. Епітет (гр. epitheton – прикладка) – художнє озна​чення, яке образно чи емоційно змальовує ознаки певно​го явища. 
За значенням розрізняють епітети:
а) звичайні (вжиті у прямому значенні): зелене поле, чорний ворон;
б)  метафоричні: веселий сніжок, мертва тиша (тут епітет одночасно є і метафорою);
в) метонімічні: «Той неситим оком за край світа зази​рає» – Т.Шевченко;
г) гіперболічні: безмежне поле; 

ґ) іронічні: мудрий осел, вовк-пастух.

3. Оксиморон, або оксюморон (гр. oxymoron – дотепна нісенітниця) – свідоме поєднання різко протилежних понять, які логічно ніби виключають одне одного, але на​справді разом дають нове уявлення: «Ми рабами волі стали» (І.Франко). 
СКЛАДНІ ТРОПИ

4. Метафора (гр. metaphord – перенесення) – це троп, у якому ознаки одного явища переносяться на інше яви​ще за подібністю між ними.
Метафоричними є безліч виразів, на перший погляд цілком звичайних (нагадаймо про внутрішню, образну форму слова як джерело розвитку мови): «час летить» – це вже метафора (мається на увазі: «Час минає так швид​ко, як рухається в повітрі птах», тому за аналогією озна​ки птаха перенесено на час).
Художня метафора виконує кілька функцій:
а) естетично організовує (прикрашає) текст;
б) надає твору емоційного забарвлення;
в) збуджує, збагачує уяву, розкриваючи через зістав​лення звичайного з незвичайним нові сторони явища.
Розрізняють метафори прості, тобто одиничні, і розгорнуті – коли певна картина змальовується цілим ря​дом взаємопов'язаних метафор. 

Виокремлюються чотири основні різновиди, форми метафори: 

а) власне метафора;
б) уособлення (або прозопопея) – перенесення влас​тивостей живих істот на предмети, явища природи чи абстрактні поняття, оживлення їх:
Різновидом уособлення є персоніфікація (лат. persona – особа і facere –робити) – надання тваринам, предме​там, явищам та поняттям властивостей людини, олюд​нення їх.
в) алегорія (гр. allegoria – інакомовлення, від аllos – інший, agoreuo – говорю) – конкретне інакомовне зоб​раження предмета або явища, що заміняє собою абст​рактне поняття чи думку.
г) символ (гp. symbolon – умовний знак, натяк) – це предметний або словесний знак, який опосередковано виражає сутність певного явища. Наприклад, хрест – прадавній символ дерева життя, гармонії, духовної і матеріального в людині. 
     Чим же відрізняється символ від попередніх трьох різновидів метафори?
· Якщо  алегорія однозначна, то  символ  багатознач​ний (його творять автор і читач, один і той самий символ різні люди можуть трактувати по-різному).

· Якщо алегорія будується  на  очевидній  подібності  двох явищ, що ототожнюються,  то  символічний  образ  умовний:  предмет-знак  часто  дуже      віддалений від поняття, що ним виражається, подібність слабка  або  прихована .
· В алегорії більша увага  зосереджується на першо​му складнику (зображуваному), а в символі – на друго​му (прихованому).

· Якщо метафора  конкретизує  певний  зміст, то  сим​вол, навпаки, розширює його.
· Кожна метафора існує  в  межах літератури, а сим​вол давніший за літературу, мистецтво, це знаряддя не лише мистецького, а  й  релігійного, філософського осяг​нення духовного світу.
5. Метонімія (гр. metonimia – перейменовувати) – перенесення значень слів з одного явища не інше, що пе​ребуває з ним у певному зв'язку.
Як і метафори, метонімії густо розсіяні у повсякден​ному мовленні. Скажімо, вислів: «Так зголоднів, що виїв аж дві тарілки» – уже метонімія, бо тут значення слова «їжа» переноситься на слово «посуд» на основі того, що їжа знаходиться в посуді. 

Виділяють кілька різновидів метонімій:
а) синекдоха (гр. synekdoche – співвіднесення) – троп, що заснований на вживанні однини замість множини і навпаки, визначеного числа замість невизначеного, видового поняття замість родового тощо,
Навіть у повсякденному мовленні ми часто вдаємося до синекдох. Так, у фразі: «Я ж уже двадцять разів вам пояснював» – вживається визначене число (двадцять) замість невизначеного (багато); «Проходячи через ліс, остерігаєтеся звіра» – тут вживається родове поняття (звір) замість видового (вовк).
б) гіпербола (гр. hyperbole – перебільшення) – оче​видне перебільшення якихось рис людини, предметів або явищ з метою показати їх велич, розмах, виявити до них захоплення або презирство.
в) літота (гр. litotes – простота, помірність) – на противагу гіперболі показ ознак якогось предмета чи явища у нарочито применшеному вигляді з метою пока​зати його мініатюрність, підкреслити до нього презир​ливе чи лагідне ставлення.
г) антономазія (гр. antonomadzo – перейменування) – вживання власних імен, зокрема імен літературних персонажів, замість загальних назв: Крез – багатий скна​ра, Венера – любов, Ескулап – лікар, Марс – війна тощо.
ґ) евфемізми (гр. еи – добре та рhеті – кажу) – слова чи вирази, вжиті замість слів з неприємним, непристой​ним або забороненим змістом («завершити життя» замість «умерти»; «ухилятися від істини» замість «бре​хати» тощо). Евфемізми часто сприяють естетизації, емоційному наснаженню мови. 
д) перифраз (гр.periphrasis – описовий вираз) – троп, у якому ім'я, предмет або явище називається не прямо, а через опис їхніх істотних рис.
6. Іронія (гр. еіrопеiа – глузування, удавання) – троп, який виражає глузливо-критичне ставлення до зображу​ваного.
Можна виокремити три ступені іронії за рівнем гос​троти:
а) власне іронія – прихована насмішка, коли про якесь явище, особу говориться в позитивному чи навіть за​хопленому тоні, а мається на увазі зовсім протилежне:
б) сарказм (гр. sarkasmos – дерзання, від sarkadzo – рву м'ясо) – особливо дошкульна викривальна насмішка, вияв межової ненависті й зневаги до зображуваного.
в) інвектива (лат. іnvehi – нападати; invecliva orаtorio – лайлива промова) – пряме, найгостріше засудження пев​ної вади.
ЛІТЕРАТУРНИЙ ПРОЦЕС – — вся наявна маса індивідуальних творчих процесів, що складають разом один єдиний і в часі неперервний потік письменницької творчості того чи іншого народу, суспільства чи й усього людства. 
ХУДОЖНІЙ МЕТОД –  (грецьк. methodos – шлях дослідження) – зумовлений закономірностями раціональний спосіб осягнення та перетворення дійсності засобами мистецтва. Добре відомий з античної доби, зокрема у вигляді аристотелівської концепції мімезису, використовуваний передовсім митцями раціоналіс​тичних уподобань. 

ЛІТЕРАТУРНИЙ НАПРЯМ – відносно монолітна і внутрішньо упоряд​кована сукупність літературних (ідейно-художніх) тенденцій, усталена в ряді визначних чи епохальних творів, що з'явили​ся приблизно в один і той же час. Л.н. можна розглядати діахронно і синхронно: водночас він є сукупністю тенденцій, котрі мають свій історичний розвиток, свою еволюцію, і систематизованою сукупністю певних ієрархізованих тенденцій, що є явищем нижчого порядку відносно літературного періоду. 

ЛІТЕРАТУРНА ТЕЧІЯ – відгалу​ження в тому чи іншому напрямі. Особливо вели​кою кількістю різноманітних течій відзначається доба модернізму.          

ЛІТЕРАТУРНИЙ СТИЛЬ – сукупність ознак, які характеризують твори певного часу, напряму, індивіду​альну манеру письменника. Мистецтвознавство під С. розуміє те спільне, що об'єднує творчість ряду митців, споріднену тематикою, способом створення художнього світу. Тут С. збігається з мистецьким напрямом, течією. С. письменника — це сукупність особливостей його творчості, якими його твори відрізняються від творів інших  митців.

ТВОРЧІ ЗАВДАННЯ
1. Створіть невеликий художній опис осіннього кленового листочка. Спробуйте визначити у своїй роботі образну домінанту (письмово).
2. Підготуйте повідомлення про трактування поняття «Образ» у сучасному літературознавстві.

3. Обґрунтуйте тлумачення образу як гри творчої уяви на конкретному прикладі. Чи завжди доречний такий підхід до тлумачення цього поняття?

4. Доберіть приклади образів-персонажів, образів-предметів, образів природи, образів деталей. 

5. Складіть цитатні характеристики образів-персонажів улюбленого твору за поданим планом: 

a. опис зовнішності героя, знакові деталі його вбрання;

b. авторська характеристика рис вдачі персонажа;

c. самохарактеристика;

d. вчинки і дії, що характеризують якості особистості персонажа, його місце і значення в образній системі твору;

e. характеристика героя іншими персонажами.
6. Складіть казку про «нелегку долю» улюбленої м’якої іграшки. Охарактеризуйте створений вами образ. Які засоби творення літературних образів ви використали?

7. Складіть план аналізу новели А. Камю «Сторонній». Обґрунтуйте свою точку зору.
8. Напишіть повідомлення «Сучасне літературознавство про шляхи аналізу художніх творів». 

9. Підготуйтесь до дискусії «Шляхи аналізу художнього твору».

10. Прокоментуйте точку зору Н.Буало стосовно літературних родів і видів, порівняйте її із сучасними тлумаченнями.
11. Підготуйте повідомлення «Жанри сучасної фантастики»

12. Як можна визначити родо-жанрову приналежність фанфіку? Спробуйте скласти власний фанфік на основі улюбленого художнього твору.

13. Розгляньте апельсин. Охарактеризуйте його властивості. Що з описаного вами відноситиметься до формотворчих характеристик, а що до змістових? Чому?

14. Розгляньте картину Вінсента Ван Гога «Іриси». Створіть її художній опис. Порівняйте зображене художником і написане вами. Визначте компоненти форми і змісту твору живопису і літературного твору.
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15. Доберіть приклади творів, які б репрезентували різні типи «оповідачів».

16. Який літературний рід може не мати фабули і чому саме? Ілюструйте свою відповідь прикладами. 
17. Доберіть приклад майстерного зображення художньої деталі.  

18. Підготуйте доповідь «Художня довершеність літературного твору».

19. Підготуйтесь до дискусії «Проблема форми і змісту у творах постмодернізму».

20. Охарактеризуйте сучасний літературний процес з точки зору функціонування стилів і напрямків. 

СПИСОК РЕКОМЕНДОВАНОЇ ЛІТЕРАТУРИ

1. Антологія світової літературно-критичної думки ХХ ст. – Львів, 1996.

2. Бахтин М. Эстетика словесного творчества. – М., 1979. 

3. Бланшо М. Простір літератури. – Львів, 2007.
4. Бовсунівська Т.В. Основи теорії літературних жанрів. К., 2008.

5. Будний В. В. Порівняльне літературознавство: підручник для студ. вищих навч. закл./ Будний В.В., Ільницький М.М. – К.: Києво-Могилянська академія, 2008. – 430 с.

6. Галич О.А. Теорія літератури: підруч. для студ. філол. спец. вищ. навч. закл. / Галич О.А., назарець В.М., Васильєв Є.М. – Вид. 4-те, стер. – К.: Либідь, 2008. – 488 с.
7. Денисова Т.Н. Історія американської літератури ХХ століття / Т.М.Денисова. – К.: Довіра, 2002. – 318 с.

8. Зарубежная поэтика и теория литературы ХІХ – ХХ вв. Трактаты, статьи, эссе. – М.: Московский гос. университет, 1987. – 509 с.
9. Іванишин В.П. Нариси з теорії літератури: навч. посіб. / [упоряд. Тексту П.В.Іванишин]. – К.: ВЦ «Академія», 2010. – 256 с. 
10. Историческая поэтика Литературные епохи и типы художественного сознания. – М., 1994. 

11. Література. Теорія. Методологія / пер. з польс. С.Яковенка; Упор. і наук. ред. Д.Уліцької. К., 2006. 

12. Літературознавча енциклопедія : У 2 т. / авт.-уклад. Ковалів Ю.В. – Т. 1. – К.: ВЦ «Академія», 2007. – 608 с. – (Серія «Енциклопедія ерудита»).
13. Літературознавча енциклопедія : У 2 т. / авт.-уклад. Ковалів Ю.В. – Т. 2. – К.: ВЦ «Академія», 2007. – 624 с. – (Серія «Енциклопедія ерудита»).

14. Літературознавчий словник-довідник / За ред. Р.Т.Гром’яка, Ю.І.Коваліва, В.І.Теремка. – К.: ВЦ «Академія», 2006. – 752 с. (Nota bene) 
15.  Литературные манифесты западноевропейских романтиков. – М., 1980.

16.  Лосев А.Ф. Эстетика Возрождения. Исторический смисл естетики Возрождения / А.Ф. Лосев. – М.: Мысль, 1998. – 750 с.

17.  Марко В. Аналіз художнього твору: навч. посіб. – К.: Академвидав, 2013. – 280 с. 
18.  Мелетинский Е. Введение в историческую поэтику эпоса и романа. – М., 1986.

19.  Наливайко Д. С. Компаративістика й історія літератури / Д. С.Наливайко. – Х.: Акта, 2008. – 428 с.
20.  Наливайко Д. С. Теорія літератури і компаративістика / Д. С.Наливайко. – К.: Києво-Могилянська академія, 2006. – 347 с.

21.  Шалагінов Б.Б. Зарубіжна література. Від античності до початку ХІХ сторіччя: Історико-естетичний нарис. – К.: Києво-Могилянська академія, 2004. – 355 с.

